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Abstract 

Garcés’s model in the analysis of interlingual translation includes four 

levels: semantic-lexical, morphological-syntactic, discourse-functional, and 

stylistic-practical. Each of the four mentioned levels includes subcategories 

that provide the possibility of extensive and comprehensive analysis in 

interlingual translation with a combined approach. In this research, the 

application of the semantic-lexical level of Garcés’s model is considered, 
and Fouladvand’s translation of Surah An’am is selected as a research case. 
The research method is descriptive-analytical. The findings of the research 

show that Fouladvand has used strategies such as definition or explanation, 

cultural or functional equivalence, syntactic expansion, syntactic reduction, 

and translation of a specific word into a general word and a general word 

into a specific word in the translation of Surah An’am. The semantic-lexical 

level of Garcés’s model has two other subcategories: ambiguity and 
adaptation; Fouladvand’s translation of Surah An’am, for example, faces the 
challenge of creating ambiguity due to the multiple meanings of the words 

of the Holy Quran in the context of the verses. Adaptation means removing 

the cultural reference of the source language in the target language and 

replacing it with an unrelated reference, adaptation is an irrational strategy 

in interlingual translation; This strategy does not exist in Foladvand’s 
translation of Surah An’am. 
 

Keywords: The Holy Quran, Translation, Fouladvand, Garcés’s model, 
Semantic-lexical level. 

 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.22108/NRGS.2023.135618.1826


 
 
 
 

 های زبانشناختی قرآن دوفصلنامه علمی پژوهش

 1401( پاییز و زمستان 22سال یازدهم، شماره دوم، شماره پیاپی )

 24/02/1402تاریخ پذیرش:            20/08/1401تاریخ دریافت: 

 111 –126: صص

 

 نویسنده مسئول*

 

  یمقاله پژوهش

 لغوی( - )مطالعه موردی: سطح معنایی سوره انعام تحلیل ترجمه فولادوند ازکاربست الگوی گارسس در 

 2* مرتضی زارع برمی ،1فاطمه کاظمی

 ادبیات عربی، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایراندکتری تخصصی زبان و ادبیات عربی، گروه زبان و  -1

fatemehkazemi43@yahoo.com 

 استادیار گروه مترجمی زبان عربی، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه دامغان، دامغان، ایران -2
m.zare@du.ac.ir 

 

 چکیده

نحاوی،  -لغاوی، رار ی  -سطح معناایی چهار در تحلیل ترجمۀ بینازبانی، شامل  گارسسالگوی 

های  هریک از چهار سطح یادشده شامل عنوان. است یختشنامنظور-کارکردی و سبکی-گفتمانی

دیگری است که درمجموع، امکان تحلیل گسترده و جامع ترجمۀ بینازبانی را با رویکرد ترکیبای  

مدنظر است و  لغوی الگوی گارسس-آورند. در پژوهش حاضر، کاربست سطح معنایی  راهم می

عناوان ماورد پژوهشای انتخااه شاده اسات. روش پاژوهش،         ترجمۀ  ولادوند از سورۀ انعام به

ۀ ایا  ساوره از   در ترجما  دهناد  ولادوناد   نشاان مای   های پاژوهش  یا تهتحلیلی است.  توریفی

یابی  رهنگی یا کاارکردی، بسان نحاوی،  ابو نحاوی و       راهبردهای تعریف یا توضیح، معادل

واژۀ خاص با واژۀ عام و بالعکس استفاده کرده اسات. الگاوی گارساس در ساطح      گزینی معادل

لغوی، دو زیرمجموعۀ دیگر نیز دارد که نخست ]تشاخی[  ابهاام و دیگاری ا تباا       -معنایی 

است. ترجمۀ  ولاوند از سورۀ انعام، برای مثال، به دلیل چندمعنایی واژگان  رآن کریم در با ات  

رینی مواجه است. ا تبا  به معنای حذف ارجااع  رهنگای زباان مباد  در     آ  آیات با چالش ابهام

ساخت  آن با ارجاع غیار مارتبن، یاک راهبارد غیار عقلایای در ترجماۀ         زبان مقصد و جایگزی 

 بینازبانی است. ای  راهبرد در ترجمۀ  ولادوند از سورۀ انعام نمودی ندارد.

 لغویی - گوی گارسس، سطح معناییال ، ولادوند  رآن کریم، ترجمه، واژگان کلیدی:

 

 

 

 طرح مسئله -1

، مبتکار یکای از   شنا  اسپانیایی زبان 1سس،کارم  والرو گار

الگاوی پیشانهادی    الگوهای مشهور در مطالعات ترجماه اسات.  

ترجمۀ آن میان مت  مبد  و  ،ارل تعادل رعایت گارسس بر مبنای

مت  مبد  و مقصد  ویاز دیدگاه  .استشکل گر ته مقصد به زبان 

-گفتماانی ، نحاوی -لغاوی، رار ی  -معناییدر چهار سطح باید 

را براباری  ارال  تا حد امکان  منظورشناختی-سبکی، و کاربردی

نیاز پیادا   هام تاداخل    درای  سطوح گااهی  حفظ کنند؛ هرچند 

هر کدام از چهار ساطح الگاوی   (. Garcés, 1994, 79کنند ) می

 اند از: عبارتهایی دارند که  گارسس، زیرمجموعه
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لغاوی: تعریاف یاا توضایح، معاادل      -الف( ساطح معناایی  

 رهنگی یا کارکردی، بسان نحاوی،  ابو نحاوی، ابهاام،      

 گزینی واژۀ خاص با واژۀ عام یا بالعکس، ا تبا ؛ معادل

یک،  به اللفظی یا یک نحوی: ترجمۀ تحت-ه( سطح رر ی

نی، تغییر نحو یا دستورگردانی، تغییر مقوله، جبران، بسن مع

 تلویح، تقلیل و حذف، تغییر نوع جمله؛

کاربردی: حذف یا نادیده گر ت  منظاور  -ج( سطح گفتمانی

هاای   مت  مبد ، حاذف حواشای، تغییار باه دلیال اخاتلاف      

سااختاری مات     اجتماعی، تغییر لحا ، تغییار درون    رهنگی

ای و ورای  ای در دو سااطح کلمااه مبااد ، تعاادیل محاااوره 

 ای؛ کلمه

منظورشااناختی: بساان خلا انااه، اشااتباه -ساابکید( سااطح 

مترجم، حفظ اسامی خاص یا اعلام، حفظ ساختار بومی یاا  

ویژۀ مت  مبد ، ترجمۀ نامناسب عنارر مت  مباد ، شارح و   

 ,Ibid) سازی، تغییار در رانایع ادبای    بسن به  یمت ساده

81-83.) 

کاه در تعیای  میازان     ظر یتای گارسس به سبب  الگوی

شده و نیز میزان مطابقت آنهاا   متون ترجمه ابلیت و کیفیت 

ارچوبی کارآماد، در راساتای   ها چعنوان  بهبا مت  مبد  دارد، 

ا ]باه ویاژه   ها  ترجمهانواع ارزیابی میزان مقبولیت و کفایت 

شاود )امرائای،    های  رآن کریم  در نظار گر تاه مای    ترجمه

 (.2ش، ص 1397

هاای متعادد و متناوع از  ارآن کاریم باه        رواج ترجمه

دهندۀ توجه روزا زون مسالمانان و   های مختلف، نشان بانز

غیر مسلمانان به شناخت و  هم بیشتر کلام الله اسات. ایا    

دهد میزان توجه   رایند، شاخ[ مطمئنی است که نشان می

بااه  اارآن کااریم و مراجعااه بااه آن در  رهناا  اساالامی    

ویژه در ایاران پاس از انقالاه     زبان، به کشورهای غیر عره

اسلامی، بیشتر و بهتر شده است؛ با ای  همه، از یاک نکتاه   

نباید غفلت ورزید؛ اینکه اهمیت و ظرا ات ترجماۀ متاون    

پاذیر نیسات؛ از    مقد  با ترجمۀ متون غیر مقد  مقایساه 

هاای متاون مقاد ، نیازمناد      هاا و ترجماه   ای  رو، مترجم

 ارزیابی و نقد همیشگی هستند.

م در  الب نقدها و های  ارسی  رآن کری سنجش ترجمه

های مکتوه و شفاهی ازجمله رویدادهایی است که  بررسی

کم در دو دهۀ اخیر رونق بیشتری گر ته است؛ با ایا    دست

های  رسد هنوز در آغاز راه هستیم و ترجمه حال، به نظر می

پژوهاان    ارسی، برای بهترشدن، نیازمند توجه جدی ترجمه

هاای   انگاشت  کوششاست. ای  سخ  به معنای هیچ یا کم 

های ذیل در زمرۀ امور  پژوهشی گذشته نیست؛ زیرا  عالیت

های علمی جدید با هادف   اثبات شده است و انجام  عالیت

 پذیرد: های سابق رورت می توسعه و تعمیق  عالیت

تهیۀ منابع معتبر آموزش ترجمه و نیز نقاد و تحلیال    -

نظاااران ترجماااه و  ترجماااه هماااواره مااادنظر رااااحب 

 پژوهان بوده است؛ ترجمه

های  رآن  گر ته از ترجمه های رورت نقدها و تحلیل -

هااای  هااا و نیااز بهبااود ترجمااه کااریم در پیشاار ت متاارجم

 اند؛ گر ته از  رآن کریم مؤثر بوده رورت

هااای  واسااطۀ پااژوهش  کاااربران زبااان  ارساای بااه   -

ماارور از  هااای  اارآن کااریم بااه گر تااه در ترجمااه رااورت

اند کاه بادون تردیاد، ایا       مند شده ههای بهتری بهر ترجمه

ماداری در جامعاۀ اسالامی کماک      موضوع به تاروی  دیا   

های یادشاده   رسانده است؛ با ای  حال، مشارکت در  عالیت

های جدید در مسیر نقاد و تحلیال    و همچنی  برداشت  گام

های  رآن کریم، همواره اهمیت و ضارورت   مند ترجمه نظام

ای باه ماهیات و اهمیات     هویژه داشته و گاذر زماان خدشا   

 ها وارد نساخته است. راهبردی ای   عالیت

ترجمۀ محمدمهدی  ولادوند از  رآن در زمارۀ بهتاری    

ها به زبان  ارسی است و بر همای  اساا ، ترجماۀ     ترجمه

هایی است که آن را شایساتۀ بررسای    یادشده دارای ویژگی

 اند: ها به شرح ذیل کند. بخشی از ای  ویژگی می

ای از دو روش  نااوع ترجمااه: روش ترجمااه آمیختااه  -

اللفظی است؛ یعنای   ترجمۀ محتوایی/معنایی و ترجمۀ تحت

ترجمۀ مترجم از  رآن کریم، روش  و شیوا و نیز مطابق باا  

 ۀ معناایی ترجما متارجم از   مت  آیات کلام الله است. هدف

انتقال د یق پیام و محتواى مت  مباد  باه زباان معیاار مات       
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(. متارجم  40-41ش، را[  1395)جواهری،  مقصد است

ساختار معنایی زبان مباد  را در  کوشد  ترجمۀ معنایی میدر 

. باه عباارت دیگار،    ساختار دستوری زبان مقصد  رار دهد

وی از راهیابی ساختارهای دساتوری زباان مباد  باه زباان      

 (.135 ش، ص1389)جلالی،  کند مقصد جلوگیری می

جمه به  ارسای اماروز،   نثر ترجمه: اسلوه و زبان تر -

 ساده و شیواست؛

نظیار باا    ای  ترجماه از مطابقات بای   مطابقت با مت :  -

تری  ویژگی  ارل کلام الله برخوردار است و باید آن را مهم

 ترجمۀ  ولادوند از  رآن کریم دانست؛

توضیحات: ای  ترجمه توضیحات مختصاری شاامل    -

هاا   دگیظاهرکردن مراجع ضمایر، حروف ربن و دیگر ا تاا 

 اند؛ دارد که با د ت در  لاه  رار گر ته

راورت   هماهنگی شایوۀ ترجماه: روش متارجم باه     -

 یکسان در سراسر ترجمه حفظ شده است؛

هااای مشااابه: متاارجم بااه  هماااهنگی در ترجمااۀ واژه -

 رعایت ای  موضوع توجه داشته است.

منظااور محدودساااخت  دامنااۀ پااژوهش در ترجمااۀ   بااه

کریم، سورۀ انعاام، انتخااه و از الگاوی     ولادوند از  رآن 

لغاوی در نظار گر تاه شاد. ساورۀ      -گارسس، سطح معنایی

های ممک  برای پژوهش باود   انعام یکی از مجموع انتخاه

و انتخاه سطح اول از مجموع چهار سطح الگوی گارسس 

هاای ایا  ساطح باا سابک       به دلیل همخوانی زیرمجموعاه 

ش حاضار، دو  ترجمۀ  ولادوند راورت گر ات. در پاژوه   

 سؤال کلیدی وجود دارد:

الگاوی   لغاوی -هاای ساطح معناایی    بارزتری  مؤلفاه  -

 چیست؟از سورۀ انعام  ولادوند  جمۀدر تر گارسس

هاا در ترجماۀ  ولادوناد از     علت بارزبودن ای  مؤلفه -

 سورۀ انعام چیست؟

 

 پژوهش پیشینۀ -1-1

تحلیل  لغوی الگوی گارسس در-کاربست سطح معنایی

 عالیت پژوهشی جدید سورۀ انعام، یک   ولادوند از ۀترجم

است و درست به همی  دلیل، پاژوهش حاضار باا وجاود     

های  آثاری که الگوی گارسس را مبنای نقد و تحلیل ترجمه

انادازهای   تواناد چشام   اند، همچنان می  رآن کریم  رار داده

پژوهای در  ارآن کاریم نازد مخاطباان       بدیعی را از ترجمه

د؛ با ای  حال، اشارۀ توریفی باه آثاار پژوهشای    نمایان ساز

 مرتبن با بحث حاضر یک موضوع ضروری است.

نقد واژگاانی  » ۀ خود با عنوانرحیمی خویگانی در مقال

ترجمه موسوی گرمارودی از  رآن کریم با تکیه بار ساطح   

هاای واژگاانی    (، انتخاهش1396) «لغوی گارسس-معنایی

براسااا  و یادشااده بااه نقااد گااذارده سااطح  دررا  متاارجم

کاه   گر ته استنتیجه لغوی -های سطح معنایی زیرمجموعه

موسوی گرمارودی در  رایند ترجمۀ  رآن کریم از توضایح  

گزینی اساتفاده   و تفسیر واژگان و نیز همانندسازی و معادل

کرده و نیز ا دام به  بو و بسان واژگاانی و انتقاال ابهاام     

 داشته است.

بررسای  »ناماۀ خاود باا عناوان      دی در پایاان رعنا  رهاا 

های  رآن کاریم براساا  مادل گارساس )مطالعاه       ترجمه

هاای   های الطاور، الحا اه و البلاد در ترجماه     موردی: سوره

بهاءالدی  خرمشاهی، طااهره رافارزاده و محماود حسا      

هاای   ش(، موضاوع همخاوانی ترجماه   1397« )شیخ الهند(

بان  ارسی را به بحاث  مذکور از  رآن کریم با هنجارهای ز

گاذارد تاا مقصادگراتری  ترجماه را باه کااربران زباان         می

هاای الگاوی     ارسی معر ی کند. وی با مراجعاه باه مؤلفاه   

ها نتیجه گر ته اسات   گارسس و ملاک  رار دادن ای  مؤلفه

هاای رافارزاده و    که ترجمۀ خرمشاهی نسبت باه ترجماه  

نجارهاای  شیخ هند از هماهنگی و همخوانی بیشاتری باا ه  

 زبان  ارسی برخوردار است.

نقاد و ارزیاابی ترجماه    » لۀ خود با عنوانامرایی در مقا

( م1994الله یاازدی براسااا  نظریااه گارسااس )  اارآن آیاات

آورد گارساس   ، ره(ش1397) «(مطالعه موردی سوره بقاره )

هاای  ارآن    در مطالعات ترجمه را مناسب نقد کیفی ترجمه

سس در ترجماۀ یازدی باه    دانسته و از کاربست الگوی گار

ای  نتیجه رسیده است که مترجم در ترجمۀ  رآن، رویکارد  
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محوری دارد. ا زون بر ایا ، متارجم در دو ساطح     مخاطب

لغوی بسیار د یق است؛ اما -منظورشناختی و معنایی-سبکی

کاربردی ای  د ت را نادارد و بناابرای ،   -در سطح گفتمانی

پیاام زباان مباد     گاهی سبک و پیام ترجمۀ وی از سابک و  

 گیرد.  ارله می

خاود باا عناوان     ۀآذرشب، ملکی و اساداللهی در مقالا  

های  رآن کریم  ولادوناد و الهای    تطبیق و ارزیابی ترجمه»

)مطالعاه ماوردی: ساوره     ای براسا  الگوی گارسس  مشه

الگوی چهاار ساطحی ماذکور را    (، ش1398) «مبارکه  مر(

« اناد  و مقصاد دانساته  مبتنی بر ارل برابری بی  مت  مباد   »

(. آذرشاااب و همکاااارانش از مقایساااۀ 225)هماااان، ص 

ای باا یکادیگر نتیجاه     های  ولادوند و الهای  مشاه   ترجمه

لغوی، ترجمۀ  ولادوند بسان  -اند که در سطح معنایی گر ته

ای بااا  اابو  معنااایی بیشااتری دارد و ترجمااۀ الهاای  مشااه

. در معنایی، ابهام واژگانی و توضیح بیشاتری مواجاه اسات   

نحوی، ترجمۀ  ولادوند با انتقاال غیار د یاق    -سطح رر ی

روسات و ترجماۀ    ساختارهای رر ی و نحوی مباد  روباه  

جایی ساختارها مواجه است. در سطح  ای با جابه الهی  مشه

ای باه   کاربردی، ترجمۀ  ولادوناد و الهای  مشاه   -گفتمانی

و  بودن با تغییر در لح  اللفظی بودن و نیز معنایی دلیل تحت

روست. ای  مقوله در ترجمۀ  ولادوند باه   منظور آیات روبه

دلیل گرایش  وی مترجم به ترجمۀ معنایی و نیز با در نظار  

های اجتماعی و  رهنگی زبان مباد  و مقصاد    گر ت  تفاوت

منظورشناختی، -نمود بیشتری یا ته است؛ و در سطح سبکی

یار در  ای بیش از ترجمۀ  ولادوند باا تغی  ترجمۀ الهی  مشه

هاای   کاربرد رنایع بلاغی مواجاه اسات. درمجماوع، یا تاه    

کم باه دو دلیال نیازمناد     مقالۀ آذرشب و همکارانش، دست

بازنگری است: نخست اینکه الگوی گارسس مبتنی بر ارل 

های مبد  و مقصد است و ناه براباری؛ دوم    تعادل بی  زبان

 ای در زمرۀ مترجمان شااخ[  اینکه  ولادوند و الهی  مشه

های ای  دو باید با احتیاط کامال   هستند و نقد منفی ترجمه

 رورت پذیرد.

مطالعاه  »انسیه سادات هاشمی در رساالۀ خاود باا عناوان     

تطبیقی کارآمدی الگوهای گارساس و بارم  در نقاد ترجماه     

ش(، بااه موضااوع مبااد گرایی و مقصاادگرایی  1398« ) اارآن

مناد   وشمنظاور ر  های  رآن کریم پرداخته است. وی به ترجمه

در ارزیاابی   2ساخت  پژوهش مذکور از الگوی مبد مدار بارم  

ترجمۀ رضایی ارافهانی، از الگاوی مقصادمدار گارساس در     

ارزیابی ترجمۀ مکارم شایرازی و از تلفیاق الگوهاای بارم  و     

گارسس در ارزیابی ترجمۀ رو ی استفاده کرده است. هاشمی 

از پژوهش خود به ای  نتیجه رسیده است که الگوهای برم  و 

ای  حاال، پژوهشاگر    گارسس در ارزیابی ترجمه مفیدند؛ اما با

بایااد د اات داشااته باشااد کااه الگوهااای ترجمااه نقدپذیرنااد و 

 بنابرای ، نباید به ای  الگوها اعتماد کامل داشت.

 

الگاوی   لغاوی -سطح معناایی مبانی نظری پژوهش:  -2

 گارسس

تار اشااره شاد،     طور که پیش لغوی، همان-سطح معنایی

نخستی  سطح از الگوی چهار سطحی گارساس در تحلیال   

های مرتبن باا   ای از عنوان ترجمه است. ای  سطح مجموعه

های معنایی و زبانی را در خود دارد که در  ارسی باا   مقوله

اند؛ اما معمولاً  های مختلفی به شهرت رسیده تعداد و نیز نام

 به مسائل مشترکی اشاره دارند.

 

 تعریف یا توضیح -1-1-2

زباان مباد     تعریف، اشاره به معنا یا معادل مشهور واژۀ

است کاه در زباان مقصاد  ارف گر تاه شاده و توضایح،        

ا زودن اطلاعات تکمیلی بر ترجمۀ واژۀ زبان مبد  است که 

های  رهنگی با زبان مقصد، ناآشنا یا مابهم   به دنبال اختلاف

 (.127ش، ص 1397ارل،  )نیازی و  اسمیرسد  به نظر می

ازنظار   مادنظر  واژۀزمانی کاربرد دارد که  ویژه هب ،ای  مورد

 (.Baker, 2011, 38باشد )معنایی پیچیده 
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 یا کارکردی معادل فرهنگی -2-1-2

گارسس در توضیح معادل  رهنگی یا کارکردی کاه باه   

تاثثیر   4و داربلناه  3شود از وینی همانندسازی نیز شناخته می

پذیر ته است. وینی و داربلنه ای  ارطلاح را برای اشاره به 

ها یاک مو عیات یکساان را     برند که زبان مواردی به کار می

کنند. تعاادل   با ابزار ساختاری یا سبکی مختلف توریف می

یاابی  واژگاان خااص،     کاردن ]یاا معاادل    ویژه در ترجمه به

 ;39-38 ,1995ها مفید اسات )  المثل ارطلاحات و ضره

2004, 134.) 

 

 نحوی بسط -3-1-2

بسن نحوی، ا زایش واژگانی مت  مبد  در  رایناد  

های دستوری و نیاز   ترجمه است که به دلیل ضرورت

گیرد؛ بنابرای ، بسن نحاوی یاک    مفهومی رورت می

مقولۀ دستوری/ معنایی است. گارساس درباارۀ بسان    

نحوی توضیح د یقی ارائاه ناداده اسات؛ زیارا شایوۀ      

هااای زبااانی  کاربساات ا اازایش نحااوی بااه  ابلیاات  

اراال،  هااا بسااتگی دارد )نیااازی و  اساامی   متاارجم

توان ایا    (. دربارۀ بسن نحوی می128ش، ص 1397

ها تمایل دارناد   ترجمهتوضیح را ارائه داد که معمولاً 

تر باشند و ای  تمایل، نتیجۀ دو  از مت  ارلی طولانی

ردپاروری  سازی است. خ گرایش خردپروری و شفاف

ورزناد؛   سازی بر گساترش متنای ارارار مای     و شفاف

هاایی در مات  ارالی     زیرا تصور ای  است که مقولاه 

(. 79م، ص 2010اناااد )برماااان،    ماناااده « پنهاااان »

خردپروری بر ساختارهای نحوی مات  ارالی اعماال    

شود و آنها را براسا  هنجارهای دساتوری زباان    می

سازی  فاف(. ش76کند )همان، ص  مقصد بازنگری می

سااازی بااه   بااه خردپااروری پیوسااته اساات. شاافاف  

خواهد محادود و   کنندگی تمایل دارد؛ یعنی می تعیی 

راورت شافاف    معی  را تحمیل کند تا مت  ارلی باه 

 (.78پذیر شود )همان، ص  در جامعۀ مقصد درک

 نحوی قبض -4-1-2

.  بو نحوی یاا  است روش  بلیعکس  بو نحوی، 

 دزبان مقص ه ازیک واژ برابرساخت به معنای  یا تگی کاهش

ارال،   )نیاازی و  اسامی  اسات  با چناد واژه از زباان مباد     

 (.129ش، ص 1397

 

 ابهام -5-1-2

ممکا  اسات   در مات  ارالی   از نگاه گارساس، ابهاام   

باشد. اگر سهوی باشد، باید آن را برطرف  عمدی یا سهوی

 ادباید آن را به زبان مقصد انتقال د ،اگر عمدی باشد کرد و

(. مقولۀ ابهام، اعام از ساهوی یاا عمادی،     130)همان، ص 

دربارۀ  رآن کریم مصادا  نادارد و ایا  موضاوع تنهاا در      

هاا  ابال بررسای     های کلام الله مجید به ساایر زباان   ترجمه

است و یکی از نمودهای آن، چندمعنایی برخای از واژگاان   

منظاور از چنادمعنایی در   در با ت زبانی  رآن کریم اسات.  

ای  هاا و تفسایرهای مختلاف از واژه    آن کاریم، برداشات   ر

 شود. است که در آیات مختلف ای  کتاه آسمانی تکرار می

 

 گزینی واژۀ خاص با واژۀ عام یا بالعکس معادل -6-1-2

از نگاه گارسس، ترجمۀ واژگان خااص زباان مباد  باه     

گزینای   واژگان عام زبان مقصد یاا باالعکس، یعنای معاادل    

زبان مبد  با واژگان خاص زبان مقصد، یکای از  واژگان عام 

هاای   راهکارهای متداول ترجمه و بر راری تعادل بی  زباان 

ش، ص 1397ارال،   )نیاازی و  اسامی  مبد  و مقصد است 

(. کاربست ای  راهکار، مشروط باه خاو واژگاانی در    129

های مبد  و مقصد نیست و اغلب بستگی باه سابک و    زبان

ر توضیح خو واژگانی باید ا زود که ها دارد. د روش مترجم

هاای عاام معماولاً بایش از      ها باه داشات  واژه   زبان گرایش

های ویژۀ زبانی، در  یا   های خاص است؛ زیرا محین واژه

های عام زبانی، کمتر و محدودترند؛ بنابرای ، تولید  با محین

هاا کمتار    هاای عاام در زباان    های خاص نسبت به واژه واژه

شماری از ای  ناوع عادم تعاادل، بای       های بی نمونهاست. 

هاای   زباان انگلیسای، واژه  ها وجود دارد؛ بارای مثاال،    زبان
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 ،«feature» ،«survey» ،«report»خاص بسایاری از جملاه   

«critique» ،«commentary » و«review » را ذیااااااااال

«article »هااای د یااق آنهااا در  دارد کااه پیااداکردن معااادل

مشاکل و در ماواردی غیارممک  اساات    هاای دیگار،    زباان 

(Baker, 2011, 20.) 

 

 اقتباس -7-1-2

از نگاه گارسس، ا تبا  اشااره باه معناای نزدیاک یاا      

واساطۀ ایا  راهکاار،     استفاده از معادل جاا تااده اسات. باه   

مضمون مت  ارالی ازطریاق یاک مو عیات مشاابه انتقاال       

یابااد و معمااولاً کااارکرد  رهنگاای دارد )نیااازی و      ماای

رسد گارساس   (. به نظر می128ش، ص 1397ارل،   اسمی

در الگاوی   5در معر ی ای  راهکار، متاثثر از روش ا تباا   

اسات.  ( 136-134 ,2004 ;40-39 ,1995)وینی و داربلنه 

ا تبا  تغییر ارجاع  رهنگی اسات؛ هنگاامی کاه مو عیات     

 رهن  مبد  در  رهن  مقصد وجود ندارد. وینی و داربلنه 

در مت  « کریکت»کنند ارجاع به بازی  پیشنهاد میبرای مثال 

تاور دو  »توان باا ارجااع باه     انگلیسی را به بهتری  وجه می

در زبان  رانسه ترجمه کرد. آنها بر ای  ادعا هستند «  رانس

نکردن از چنای  ا تباسای در مات  مقصاد کاه از       که استفاده

تواناد   مای »اسات، بعضای او اات    « کااملاً راحیح  »جهاتی 

ناپذیر و چیزی کاه درسات    سطه وجود لحنی تشخی[وا به

(. راهکاار  53 ,1995« )رساد، مشاخ[ شاود    به نظر نمی

تواند در  رسد و می وینی و داربلنه هرچند درست به نظر می

ی ارااطلاحی مو ااق باشااد، درمجمااوع،  هااا برخاای کاااربرد

 (.115ش، ص 1397)ماندی، رسد  عقلایی به نظر نمی

 

در الگاوی گارساس   لغاوی  -کاربست سطح معنایی -3

 انعام ۀفولادوند از سور جمۀتر

مطالعات  رآنی معارر، عالاوه بار ا ازایش کمای، باه      

هاای   ها و رویکردهای پژوهشی، نسبت به سده لحاظ روش

پیشی ، تفاوت چشمگیری داشته است. دروا ع، باه راهبارد   

عناوان   ههای دانش ب ای که در همۀ حوزه رشته مطالعات میان

یک ضرورت مطرح شده، در حاوزۀ مطالعاات  رآنای نیاز     

توجه شده است و دانشمندان و پژوهشگران  رآنی کوشش 

اند برای  هم، تفسایر و ترجماۀ آیاات  ارآن از اناواع       کرده

شناسای و   شناسی، معنا ها استفاده کنند. زبان ها و روش دانش

باا  هایی هستند که در تعامال عمیاق    ترجمه در شمار دانش

هاای متعاددی را باا     اند و پژوهش مباحث  رآنی  رار گر ته

اند؛ البته بررسی آثار  رآنای   ای سامان داده رشته رویکرد میان

های نخستی  اسلامی تا به امروز نشان داده است که  از سده

شناساای،  شناساای اعاام از واژه  مباحااث مربااوط بااه زبااان  

از  شناسی و دستور و همچنای ، کشاف معاانی  ارآن     ریشه

سااطح واژگااان تااا ورای سااطح واژگااان کااه شااامل آیااات 

شود، همواره در محور و مرکز توجه دانشامندان  رآنای    می

هااای مااذکور بااا   بااوده اساات؛ امااا باادون تردیااد دانااش  

سازوکارهای امروزی ازجمله مسائلی کاه در بخاش مباانی    

 اند، مدنظر پیشینیان نبوده است. نظری پژوهش ذکر شده

 

 توضیحتعریف یا  -1-3

 ۀ  ولادوناد از ترجما  بهاءالدی  خرمشاهى معتقد اسات 

هااى   سرراسات و  ا اد گارایش    ،مهذه، متی  کریم،  رآن

کماال مطابقات باا مات       ،همچنای  . خاص و ا راطى است

خود را باا دیگار    ترجمۀمقد   رآن کریم را دارد. مترجم 

هاى  رانساه، انگلیساى، هنادى و     هاى  رآنى به زبان ترجمه

طابقت داده و لغاات، ضامائر، حاروف مؤکاده و     اروپایى م

مقدره و روابن ترکیبى کلمات را در نظر داشاته و مسااوى   

با ارل مات ، در ترجماه آورده اسات و الحاق والانصااف      

معنى و مقصود بلند ای  کتاه آسمانى را باز نموده و منتقل 

کارده اسات. وى هرجاا کااه در برگاردان  ارساى نیااز بااه       

 کروشه نماید، اشاراتى را داخل ى مىتوضیح، لازم و ضرور

 ۀآورده است. در برخى موارد نیز مجبور به پانوشات درباار  

هاى آن شاده و گاویى باا ایا       توضیح و ترجمه آیه و واژه

ترجمااه را از تفساایر جاادا ساااخته اساات. در برخااى  ،کااار

ها به وجوه  راءات و معانى آیات بر طبق آن وجوه  پانوشت

اسى خاویش باه معاادل لاتای      شن و براسا  تخص[ زبان
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)ساالطانی رنااانی،  هااا نیااز اشاااره کاارده اساات برخااى واژه

ترجمۀ در  (؛ با ای  حال، مترجم107-108ش، ر[ 1384

اساتفاده  تعریاف و توضایح    از راهکارندرت  به سورۀ انعام

 کرده است:

وَلِتُنْذذِرَ  وَهَذَا كِتَابٌ أَنْزَلْنَاهُ مُبَاركٌَ مصَُدِّقُ الَّذِي بَيْنَ يَدَيْهِ ﴿

 ﴾ها وَالَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِالْذخِِرَِِ يُؤْمِنُذونَ بِذهِ    أُمَّ الْقُرَى وَمَنْ حول
کتابى اسات کاه ماا آن را      و ای  خجسته. »(92 /6الأنعام: )

یق هایى را که پیش از آن آمده تصد  رو  رستادیم ]و  کتاه

را  مکاه  و کساانى  = القرى ] و براى اینکه ]مردم  ام کند می

که پیرامون آنند هشدار دهى و کسانى که به آخارت ایماان   

) ولادوناد،  « آورناد  یآورند به آن ] ارآن نیاز  ایماان ما     مى

را عیناااً و باادون «  ُمَّ الْقاُار ى» ش(. متاارجم ارااطلاح1395

دستکاری در ترجمۀ خود وام گر ته اسات؛ زیارا اراطلاح    

کاه   های مکه و در زمرۀ اعالام مکاانی اسات    مذکور از نام

شاود و   ترجمۀ غیرمستقیم یا معنایی آنها معمولاً توریه نمی

داری در نگارش، وام گر ته شوند؛  بهتر است با حفظ امانت

گیری، مصمم  با ای  حال، مترجم ضم  تعهد به راهکار وام

را « مکاه »به شناساندن ارطلاح مذکور است؛ بنابرای ، واژۀ 

در «  م القاری »از که نزد مخاطبان کاملاً شناخته شده، بعاد  

 کروشه آورده است.

قُلْ هُوَ الْقَادِرُ عَلىَ أنَْ يَبْعَثَ عَلَيْكُمْ عَذَابًا مِنْ فَذوْقِكُمْ أَوْ  ﴿

بگاو  » (.65/ 6الأنعاام:  ) ﴾مِنْ تَحْتِ أَرْجُلِكُمْ أَوْ يَلْبِسَكُمْ شِيَعًا

او تواناست که از بالاى سرتان یا از زیر پاهایتان عاذابى بار   

ستد یا شما را گروه گروه باه هام انادازد ]و دچاار     شما بفر

یلَْبسِاَاکُم  ﴿عبااارت  ش(.1395) ولادونااد،  « تفر ااه سااازد

در آیۀ ماذکور ازنظار معناایی و مضامونی پیچیاده       ﴾شِیَعًا

است؛ بنابرای ، مترجم عبارت توضیحی داخل کروشه یعنی 

شما را گروه گروه باه  »را بر ترجمۀ « ]و دچار تفر ه سازد »

ا زوده است تا ضام  تشاریح عباارت  رآنای،     « اندازدهم 

 علت آن را نیز تبیی  کند.
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شاااامل  راهکاااار معاااادل  رهنگااای یاااا کاااارکردی، 

مبد  کردن یک مقوله یا عبارت مخت[ به  رهن   جایگزی 

معناای   ممکا  اسات  در زبان مقصاد اسات کاه     معادلیبا 

ولای باه احتماال     داشته باشد؛نخود مبد   مشابهی بامنطقی 

مزیات   .گذارد میمقصد زبان  کاربرانبر را تثثیر  همانزیاد 

است کاه متارجم باه     مفهومی ای  راهکار،ارلی استفاده از 

آشانا   تا آنها بتوانند ماهیتی دهد ارائه می کاربران زبان مقصد

 استفاده از درد. تصمیم مترجم نو خوشایند را تشخی[ ده

نخسات اینکاه    :بستگی دارد موردر، اغلب به سه راهکاای  

مترجم چقدر از طرف ا رادی که ترجمه را باه او سافارش   

هاادف از ترجمااه دوم اینکااه  آزادی عماال دارد؛ ،انااد داده

یا  ساخت  روش  دربارۀداوری مترجم و سوم اینکه  چیست؛

 مااوارد خاااص  رهنگاای ماات  مبااد  چیساات  کااردن ماابهم

(Baker, 2011, 29) .     ولادوناد در مواجهاه باا واژگاان 

خاص و مقید به  رهن   رآن کاریم، دو انتخااه متفااوت    

 گزینی. گیری و دوم معادل دارد: نخست وام
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گیری  ولادوند از  رآن کریم، گاهی با حفاظ    رایند وام

آنها رورت واژگان مت  ارلی و گاهی نیز با تغییر رورت 

ممک  شده است. در توضیح ای  نکته بایاد ا ازود متارجم    

واژی( زباان   های آوایی و دستوری )ساخت براسا  تفاوت

 ارسی از زبان عربی، تغییراتای را در نگاارش واژگاان وام    

 گر ته شده، رورت داده است.

مِ الْقِيَامَةِ قُلْ لِلَّهِ كَتَبَ عَلىَ نَفْسِهِ الرَّحْمَةَ لَيَجْمَعَنَّكُمْ إِلَى يَوْ﴿

بگاو از آن خداسات کاه    »( 12/ 6: نعاام الأ) ﴾هِلَا رَيْذبَ فِيذ  

شاما را   یقینااً   رحمت را بر خویشت  واجب گردانیده است

در روز  یامت که در آن هایچ شاکى نیسات گارد خواهاد      

را  ﴾الْقِيَامَذذةِ﴿ ۀواژ ولادونااد  .ش(1395) ولادونااد، « آورد
های  وی به دلیل تفاوتوام گر ته است. «  یامت»رورت  به
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واژی و نگارشی زبان مقصد از زبان مبد  ناگزیر باه   ساخت

 شده است.« ت»به رورت « ِ»و نیز نگارش « آل»حذف 

 ﴾وَكَذَلِكَ نُذرِي إِبْذرَاهِيمَ مَلَكُذواَ السَّذمَاوَااِ وَالْذ َرْ ِ     ﴿
هاا و زمای  را    گونه ملکوت آسمان و ای » .(75/ 6: نعامالأ)

 ۀواژ ولادوناد   .ش(1395) ولادوناد،  « یاندیمبه ابراهیم نما

را با حفظ راورت از ساورۀ انعاام وام گر تاه      ﴾مَلَكُوا﴿

 ﴾السَّمَاواَا﴿شدن به واژۀ  است؛ واژۀ مذکور به دلیل اضا ه
ندارد و به همی  دلیال، نظاام   « آل»ضرورتی برای پذیر ت  

واژی و آوایی آن در زبان  ارسی بدون تغییار ماناده    ساخت

 است.

وَعِنْدَهُ مَفَاتحُِ الْغَيْبِ لَا يَعْلمَُهَا إِلَّا هُوَ وَيَعْلَمُ مَذا فِذا الْبَذر     ﴿

وَالْبَحْرِ وَمَا تَسْقُطُ مِنْ وَرَقَةٍ إِلَّا يَعْلمَُهَا وَلَذا حَبَّذةٍ فِذا ُُلُمَذااِ     

/ 6: نعاام الأ) ﴾نٍالْ َرْ ِ وَلَا رطَْبٍ وَلَا يَابِسٍ إِلَّا فاِ كِتَابٍ مُبِذي 

و کلیدهاى غیب تنها نزد اوست جز او ]کسى  آن را » .(59

داناد و هایچ    و آنچه در خشاکى و دریاسات ماى    داند ینم

اى  داند و هیچ دانه ا تد مگر ]اینکه  آن را مى برگى  رو نمى

و خشکى نیست مگر اینکاه   تر چیهاى زمی  و ه در تاریکی

 .ش(1395) ولادونااد، « در کتااابى روشاا  ]ثباات  اساات  

رااورت  را بااه ﴾كِتَذذابٍ﴿و  ﴾الْغَيْذذب﴿ هااای واژهنااد  ولادو

وام گر تااه اساات.  ااوانی  متفاااوت   « کتااابی»و « غیااب»

های عربی و  ارسی در زمیناۀ آوانگااری    واژی زبان ساخت

اسامی معر اه )شانا ( و نکاره )ناشانا (، متارجم را در      

مو عیتی  رار داده است که نتواند به حفظ رورت واژگاان  

 متعهد بماند.مبد  در مقصد 

وإَنِْ كَانَ كَبُرَ علََيْكَ إِعْرَاضهُُمْ فَذِنِِ اْْذتَعَعْتَ أنَْ تَبْتَغِذاَ    ﴿

/ 6: نعاام الأ) ﴾نَفَقًا فاِ الْ َرْ ِ أَوْ ْلَُّمًا فاِ السَّمَاءِ فَتَ ْتِيَهُمْ بِخيَةٍ

 ،کردن آنان ]از  رآن  بر تو گران اسات  و اگر اعراف. »(35

زمی  یا نردبانى در آسمان بجویى تاا  توانى نقبى در  یاگر م

« اى ]دیگاار  برایشااان بیاااورى ]پااس چناای  کاا    معجاازه

را باااه  ﴾إعِْذذذرَا ﴿ش(.  ولادوناااد 1395) ولادوناااد، 

نظار از مباحاث    ترجمه کرده اسات. رارف  « کردن اعراف»

رساد   آوایی و دستوری مرتبن با ای  تصامیم، باه نظار مای    

ی و آن را باه  گزینا  را معاادل « اعاراف »توانست  مترجم می

 ترجمه کند.« برگرداندن روی»یا « برتا ت  روی»
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ینااد ترجمااه  اآنچااه در  ر 6سااوزان بساانت ازنظاار »

از جاایگزینی رارف ا الام     ،کناد  آ اری  جلاوه مای    مشکل

« رود واژگااانی و دساااتوری میااان دو زباااان  راتاار مااای   

(.  ودلاوناد در مواجهاه باا    15ش، ص 1389)عبدالرئوف، 

گزینای را مادنظر  ارار داده     شراین مذکور، راهبارد معاادل  

 است.

قُلْ أَرأََيْتَكُمْ إنِْ أَتَاكُمْ عَذاَبُ اللَّهِ أَوْ أَتَتْكُمُ السَّذاعَةُ أَََيْذرَ   ﴿

بگو به نظار  . »(40/ 6: نعامالأ) ﴾اللَّهِ تَدْعُونَ إنِْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ

خیز شاما را  شما اگر عذاه خدا شما را در رساد یاا رساتا   

« خوانیاد  مای دریابد اگر راساتگویید کساى غیار از خادا را     

را در راستای  ﴾السَّاعَةُ﴿ ۀواژش(. مترجم 1395) ولادوند، 

ترجمه کارده اسات. براساا     « رستاخیز»مقصدمحوری به 

گزینای از راهبارد    جای معاادل  توانست به با ت آیه، وی می

تارجیح یاک   رساد   گیری نیز استفاده کند. باه نظار مای    وام

 راهبرد بر دیگری، همواره هد مند نیست.

 ﴾وَزَكَرِيَّا وَيَحْيىَ وَعِيسىَ وإَِلْيَذاََ كُذلم مِذنَ الصَّذالِحِينَ    ﴿
و زکریا و یحیى و عیسى و الیاا  را کاه   . »(85/ 6: نعامالأ)

 ش(.  ولادوناد 1395) ولادوناد،  « همه از شایستگان بودند

در نظر گر ته  ﴾صَّالِحِينال﴿ ۀواژرا معادل « شایستگان»واژۀ 

توانسات از واژۀ   گزینی مای  است. وی در چهارچوه معادل

نیااز اسااتفاده کنااد و حتاای راهباارد ترجمااۀ   « نیکوکاااران»

 گیری تغییر دهد. گزینی به وام را از معادل ﴾الصَّالِحِين﴿

 ﴾يَعْمَلُذونَ لهَُمْ دَارُ السَّلَامِ عِنْدَ رَبِّهِمْ وَهُوَ وَلِيُّهُمْ بِمَا كَذانُوا  ﴿
باراى آناان نازد پروردگارشاان ساراى      . »(127 /6: نعامالأ)

دادناد او یارشاان    یعا یت است و به ]پاداش  آنچه انجام م

ش(. متاارجم در راسااتای 1395) ولادونااد، « خواهااد بااود

را باا   ﴾دَارُ السَّذلَام ﴿گزینی عباارت   استفاده از راهبرد معادل

برابار سااخته   « یاار »ا را با  ﴾وَلِذا  ﴿و واژۀ « سرای عا یات »
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طااور کااه  باال از ایاا  اشاااره شااد، مقولااۀ    اساات. همااان

هاای متارجم را از  رهنا  واژگاانی      گزینی، انتخاه معادل

تواناد نسابت    دهد و بنابرای ، وی می زبان مقصد توسعه می

های بهتر درن  داشته باشد.  های دیگر یا انتخاه به انتخاه

گزینای باه    معاادل  ا زون بر ایا ، تغییار راهبارد ترجماه از    

 گیری در آیۀ مذکور نیز اجراشدنی است. وام
 

 نحوی بسط -3-3

مفهاوم آیاه باه    » رآن کاریم بارای رسااندن     ۀدر ترجم

بارد کاه معاانی    بباه کاار   هایی را  واژهمخاطب، مترجم باید 

الفاظ مت  ارلی را برساند یا حتای در راورت امکاان بار     

غیار ایا    در  ؛معانی ضمنی الفاظ ارالی هام دلالات کناد    

 ،وسیله  رای  آن معناا را برسااند تاا معاانی آیاه      به رورت

در برخای   .در ترجمه مانعکس شاود   ،گونه که هست همان

ای در ترجمه ا زوده  منظور رساندن تمام مراد، واژه موارد، به

ها تا هنگامی که سلامت معناا حفاظ    شود که ای  ا زوده می

در  159ش، ص 1391)معر اات، « دشااود، مااانعی ناادار  

(. باه عباارت دیگار،    85ش، ص 1393ابراهیمی و دیگران، 

ا زایی را به دنبال دارد و باه همای  دلیال،     بسن نحوی مت 

مترجم باید در ای  زمینه آگاهاناه عمال کناد و از مهاارت     

 لازم برخوردار باشد.

 الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِي ِلََقَ السَّمَاوَااِ وَالْ َرْ َ وَجَعَلَ الظُّلُمَااِ﴿

(. 1/ 6)الأنعااام:  ﴾وَالنُّذذورَ مُذذمَّ الَّذذذِينَ كَفَذذروُا بِذذرَبِّهِمْ يَعْذذدِلُونَ

هااا و زماای  را آ ریااد و  سااتایش خاادایى را کااه آساامان »

با ای  همه کساانى کاه    ؛ها و روشنایى را پدید آورد تاریکی

« کنناد  میاند ]غیر او را  با پروردگار خود برابر  کفر ورزیده

سااخت    منظاور نزدیاک    ولادوند باه ش(. 1395) ولادوند، 

نظام دستوری/ معنایی آیه به دستور زباان  ارسای، عباارت    

بر ترجمۀ خود ا زوده است تاا کااربران زباان    « ]غیر او را »

الَّذذذِينَ كَفَذذروُا بِذذرَبِّهِمْ ﴿مقصااد، برداشاات د یقاای از عبااارت 

 به دست آورند. ﴾يَعْدِلُونَ

لْنَذاهُ رَجُلًذا وَلَلَبَسْذنَا عَلَذيهِْمْ مَذا      وَلَوْ جَعَلْنَذاهُ مَلَكًذا لَجَعَ  ﴿

اى  اارار  و اگاار او را  رشااته »(. 9/ 6)الأنعااام:  ﴾يَلْبِسُذذونَ

آوردیم و امر  رمیرورت  مردى د وى را ]به حتماً ،دادیم می

ش(. 1395) ولادوند، « ساختیم میرا همچنان بر آنان مشتبه 

 ﴾رَجُلًذا ﴿را بر ترجماۀ واژۀ  « رورت  ]به» ولادوند عبارت 
در زبان « جعل»وسیله مفعول دوم  عل  ا زوده است تا بدی 

تری ازنظر دستوری/ معناایی    ارسی با دریا ت بهتر و د یق

 همراه شود.

 ﴾قلُْ فلَلَِّذهِ الْحُجَّذةُ الْبَالغِذَةُ فلَذَوْ شذَاءَ لهَذَداَكمُْ أَجمْعَذِينَ       ﴿
بگو برهان رساا ویاژه خداسات و اگار     (. »149/ 6)الأنعام: 

« کارد  مای هماه شاما را هادایت     خواسات  طعااً   یخدا  م]

را باا   ﴾شَذاءَ ﴿ش(.  ولادوند ضمیر  عال  1395) ولادوند، 

واساطۀ بسان    وجود  رینۀ لفظی، اظهار کارده اسات تاا باه    

نحوی، بتواند ترجمۀ د یق و رریحی را به مخاطباان ارائاه   

 دهد.
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نحوی با کاهش مات  ارالی در مات  مقصاد      بو در 

های دستوری/ معنایی  مواجهیم که معمولاً براسا  ضرورت

 گیرد. رورت می
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وارۀ مات    در ترجمۀ سورۀ انعام، گاهی جملاه   ولادوند

 ارلی را تا سطح یک واژه در مت  مقصد کاهش داده است.

بِالَّذِينَ َْخِروُا مِنْهُمْ وَلَقَدِ اْْتهُْزِئَ بِرُُْلٍ مِنْ قَبلِْكَ فَحَاقَ ﴿

و پایش از تاو   . »(10 /6: نعاام الأ) ﴾مَا كَذانُوا بِذهِ يَسْذتهَْزِنُونَ   

پاس آنچاه را ریشاخند     ؛پیامبرانى به استهزا گر تاه شادند  

« شاادگیاار ریشااخندکنندگان ایشااان   گریبااان ،کردنااد ماای

را « ریشااخندکنندگان» ۀواژ متاارجم. ش(1395) ولادونااد، 

 است. کرده ﴾الَّذِينَ َْخِروُا﴿ وارۀ جملهجایگزی  

قُلْ لِمَنْ مَا فاِ السَّمَاواَاِ وَالْ َرْ ِ قُذلْ لِلَّذهِ كَتَذبَ علََذى     ﴿

نَفْسِهِ الرَّحْمَةَ لَيَجْمَعَنَّكُمْ إِلىَ يَوْمِ الْقِيَامَذةِ لَذا رَيْذبَ فِيذهِ الَّذذِينَ      
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بگو آنچاه  . »(12/ 6: نعامالأ) ﴾َِسِروُا أَنْفُسهَُمْ فهَُمْ لَا يُؤْمِنُونَ

بگو از آن خداست  .ها و زمی  است از آن کیست در آسمان

شاما   یقیناً  ؛که رحمت را بر خویشت  واجب گردانیده است

را در روز  یامت که در آن هیچ شکى نیست گارد خواهاد   

« ورناادآ نماایانااد کااه ایمااان   یآورد خودباختگااان کسااان

 ﴾أَنْفُسَذهُمْ َِسِروُا ﴿ ولادوند عباارت   .ش(1395) ولادوند، 
 کرده است.رجمه ت« نخودباختگا»را به 

 /6: نعاام الأ) ﴾وعََلىَ الَّذِينَ هَادوُا حَرَّمْنَا كُذلَّ ِِي ُُفُذرٍ  ﴿

دارى را حارام   و بر یهودیاان هار ]حیاوان  چنگاال    » .(146

ش(.  ولادوناااد در ترجماااۀ 1395) ولادوناااد، « کاااردیم

 را ذکر کرده است. «یهودیان» واژۀ ﴾االَّذِينَ هَادُو﴿ وارۀ جمله

 

 جمع به مفرد جمۀتر -3-4-2

شدن جمع باه مفارد، یکای دیگار از نمودهاای       ترجمه

 بو نحوی در ترجماۀ  ولادوناد اسات. موضاوع شامار      

دستوری اگر بیرون از با ت مت  بررسی شاود، یاک مقولاۀ    

واژی اسات و اگار در با ات مات  بررسای       رر ی/ ساخت

 بود.شود، یک مقولۀ نحوی/ نقشی خواهد 

 .(26/ 6: نعامالأ) ﴾وإَنِْ يهُْلِكُونَ إِلَّا أَنْفُسهَُمْ وَمَا يَشْعُرُونَ﴿

« دانناد  ا کنند و نماى  لى  جز خویشت  را به هلاکت نمىو]»

 عبااارت در ایاا  آیااه ش(.  ولادونااد 1395) ولادونااد، 

بااه  را کااه متشااکل از دو اساام جمااع اساات،  ﴾أَنْفُسَذذهُمْ﴿

 که ساختاری مفرد دارد، ترجمه کرده است. «خویشت »

هاای دساتوری/    در مواردی نیز مترجم براسا  تفااوت 

های  معنایی زبان  ارسی از زبان عربی، ناگزیر است رورت

 های مفرد ترجمه کند. جمع را به رورت

و برانگیختاه  » .(29 /6: نعاام الأ) ﴾وَمَا نَحْنُ بِمَبْعُذومِينَ ﴿

 ۀواژمتااارجم  ش(.1395) ولادوناااد، « نخاااواهیم شاااد 

راسا  ضاوابن دساتوری و   ب)برانگیختگان( را  ﴾مَبْعُومِين﴿

« برانگیختاه »، یعنای  راورت مفارد   معنایی زبان  ارسای باه  

 هاای  ای  امر به تفاوت بی  ساختار زبان .است کردهترجمه 

زیرا در زبان  ارسی، خبر جمع  ؛گردد می  ارسی بر عربی و

طور که  همان ؛شود ترجمه میرورت مفرد  به مشتق معمولاً

اگرچاه   ؛شود رورت مفرد ترجمه می رفت مثنی و جمع به

 در زبان عربی مفرد نباشد.

و یکبااره نومیاد   » .(44 /6: نعاام الأ) ﴾فََِِِا هُمْ مُبْلِسُونَ﴿

وَمَذا نُرِْْذلُ الْمُرَْْذلِينَ إِلَّذا     ﴿ ش(؛1395) ولادوناد،  « شدند

و ما پیامبران ]خود  را » .(48 /6: عامن)الأ ﴾مُبشَ رِينَ وَمُنْذِرِينَ

) ولادونااد، «  رسااتیم یجااز بشااارتگر و هشااداردهنده نماا

وإَِمَّا يُنْسِيَنَّكَ الشَّيْعَانُ فَلَا تَقْعُدْ بَعْدَ الذ كْرَى مَعَ ﴿و  ش(1395

و اگر شیطان تو را ]در ای  »( 68: 6: نعامالأ) ﴾الْقَوْمِ الظَّالِمِينَ

پاس از توجاه ]دیگار  باا  اوم       ،انداختباره  به  راموشى 

های دیگری از  ش(، نمونه1395) ولادوند،  «ستمکار منشی 

 بو نحوی باه دلیال هنجارهاای دساتوری زباان  ارسای       

 ﴾مُبْلِسُذون ﴿ هاا  هستند. در توضیح باید ا ازود در ایا  آیاه   
و  ان)بشاارتگر  ﴾ينمُبشَ رِينَ وَمُنْذذِرِ ﴿ ؛«نومید» به)نومیدان( 

؛ و «بشاااارتگر و هشاااداردهنده »باااه  (انگهشاااداردهند

 ترجمه شده است.« ستمکار»)ستمکاران( به  ﴾الظَّالِمِين﴿

 

 ابهام -5-3

سااابق باار ایاا  اشاااره شااد کااه مقولااۀ ابهااام تنهااا در  

های  رآن کریم درخور بحث و بررسی است و یکی  ترجمه

ای اسات کاه مترجماان از     از نمودهای مشهور آن، ترجماه 

اند. زمانی که مبحث چنادمعنایی،   ارائه دادهواژگان چندمعنا 

شود، ساخ  از یاک واژه    درون یک  ضای زبانی مطرح می

تواند در معانی متعدد به کار برده شود. بررسای   است که می

ترجمۀ  ولاوند از سورۀ انعام نشان داد وی واژگان چندمعنا 

را گاهی براسا  با ت آیه و گاهی جدای از با ت ترجماه  

ا زون بر ای ، ترجماۀ متفااوت وی از واژگاان     کرده است.

 تکرارشده در یک آیه نیز گاهی به بازنگری نیاز دارد.
 

 تشخیص معنای واژه در بافت آیه -3-5-1

( در  رآن کریم بر نه وجه اسات:  لمظلم )ظ »واژۀ 

کاردن باه    دادن، ساتم  شرک، گناه غیر از شرک،  تل، کم
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« و دزدی مااردم، زیااان، سااتمکار، انکااار کااردن  اارآن 

 (.205ش، ص 1398)دامغانی، 

الَّذِی   آمَنوُا وَل م  یلَْبسِوُا إیِمَان هُم  بِظُلْمٍ  ُول ئِکَ ل هُمُ الْث م  ُ ﴿

کسانى که ایماان آورده و  »(. 82/ 6)الأنعام:  ﴾وَهُم  مهُ ت دُون 

آنان راست ایمنى و ایشان  ،اند ایمان خود را به شرک نیالوده

در آیااۀ  ﴾ظُلاْام﴿ش(. واژۀ 1395ولادونااد، ) « یا تگاننااد راه

ش، ص 1398اسات )دامغاانی،   « شارک »یادشده به معناای  

 ( و مترجم آن را درست تشخی[ داده است.205

 

 عدم تشخیص معنای واژه در بافت آیه -3-5-2

نور )ن و ر( در  رآن کریم بر ده وجه است: دی  »واژۀ 

روز، روشنایی اسلام، ایمان، هدایت کننده، پیامبر، روشنایی 

ماه، روشنایی مؤمنان بر پل رراط، بیان حلال و حرام و امر 

« و نهی در تورات، بیان حلال و حارام در  ارآن و عادالت   

 (.297ش، ص 1398)دامغانی، 

(. 122/ 6)الأنعام:  ﴾وَجَعَلْنَا لَهُ نُورًا يَمشْاِ بِهِ فاِ النَّاَِ﴿

در میان ماردم  و براى او نورى پدید آوردیم تا در پرتو آن »

 ﴾وَجَعَلَ الظُّلُمَذااِ وَالنُّذورَ  ﴿ش(؛ 1395) ولادوند، « راه برود
« هااا و روشاانایى را پدیااد آورد یو تاااریک»(. 1/ 6)الأنعاام:  

قُلْ مَنْ أَنْزَلَ الْكِتَابَ الَّذذِي جَذاءَ بِذهِ    ﴿ش(؛ 1395) ولادوند، 

چه کساى  بگو »(. 91/ 6)الأنعام:  ﴾مُوْىَ نُورًا وَهُدًى لِلنَّاَِ

آن کتابى را که موسى آورده است نازل کرده ]هماان کتاابى   

) ولادونااد، « کاه  باراى ماردم روشانایى و رهنماود اسات      

ترتیب به معناای  در آیات مذکور به ﴾نُور﴿واژۀ ش(. 1395

بیاان  »و « روشانایی روز »، «إيماناً يهتذدي بذه  »یعنی « ایمان»

انی، )دامغا اسات  « حلال و حرام و امار و نهای در تاورات   

( که مترجم در تشخی[ و ترجمۀ د یق 297ش، ص 1398

آنها کاملاً نامو ق است. ا ازون بار ایا ، وی در تشاخی[     

ی( مشمشی )»نیز مو قیتی ندارد؛ واژۀ  ﴾يَمشْاِ﴿معنای واژۀ 

در  رآن کاریم بار چهاار وجاه اسات: گذشات ، هادایت،        

(. ایا   279ش، ص 1398)دامغانی، « عبورکردن و راه ر ت 

اسات  « هادایت »ساورۀ انعاام باه معناای      122در آیۀ واژه 

 )همان(.

 

 دو ترجمۀ متفاوت از یک واژه در یک آیه -3-5-3

أَلَمْ يَروَْا كَمْ أَهْلَكْنَا مِذنْ قَذبْلهِِمْ مِذنْ قَذرنٍْ مَكَّنَّذاهُمْ فِذا       ﴿

ا وَجَعَلْنَذا  الْ َرْ ِ مَا لَمْ نُمَك نْ لَكُمْ وأََرَْْلْنَا السَّمَاءَ عَلَيهِْمْ مِدْرَارً

الْ َنهَْارَ تَجْرِي مِنْ تَحْتهِِمْ فَ َهْلَكْنَاهُمْ بِذُنُوبهِِمْ وأََنشَْ ْنَا مِنْ بَعْدِهِمْ 

اند که پیش از آناان   آیا ندیده» .(6 /6: نعامالأ) ﴾قَرْنًا آَِرِينَ

هایى کاه  در زمای     ها را هلاک کردیم ]امت چه بسیار امت

براى شما آن امکاناات را  اراهم   به آنان امکاناتى دادیم که 

بار آناان  ارو     رپای د یهاى  آسامان را پا   ایم و ]باران نکرده

 ، رستادیم و رودبارها از زیر ]شهرهاى  آنان روان سااختیم 

شان هلاک کردیم و پاس از  نگناها  پس ایشان را به ]سزای

در  .(1395) ولادوناد،  « هاى دیگرى پدید آوردیم آنان نسل

کاردن   )بر وزن عقل( در ارل باه معناى جماع     رنای  آیه 

جماع آن  و  «زمذان واحذد   فاالقرن: القوم المقترنون » ،است

کاه در یاک زماان     اناد  را گفتاه  جمااعتى ،  رن . رون است

) رشای،   هاا  شاده  یعنى جمع ؛کنند ینزدیک به هم زندگى م

 در عبااارت ﴾قَذذرنْ﴿ ۀ ولادونااد واژ(. 50، ص 6، ج 1391

ترجماه  « ها امت»را  ﴾كَمْ أَهْلَكْنَا مِنْ قَبْلهِِمْ مِنْ قَرنٍْأَلَمْ يَروَْا ﴿

وأََنشَْ ْنَا مِنْ بَعْذدِهِمْ  ﴿ ، یعنی در عبارتکرده و در انتهای آیه

بر همی   .ترجمه کرده است« ها نسل»را به  آن ﴾قَرْنًا آَِرِينَ

ایاا  واژه دارای ابهااام اساات و بهتاار بااود  جمااۀتر اسااا ،

معنای حقیقی خود کاه هماان    را به ﴾رنْقَ﴿ۀ واژ  ولادوند،

 کرد. ترجمه می«  وم، جماعت یا گروه است»

 

 گزینی واژۀ خاص با واژۀ عام یا بالعکس معادل -6-3

بررسی ترجمۀ  ولادوند از سورۀ انعام نشان داد وی در 

مواردی واژگان باا معناای خااص ایا  ساوره را در زباان       

گااهی نیاز باالعکس     ارسی با واژگان عام برابار سااخته و   

  رایند مذکور عمل کرده است.
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 گزینی خاص با عام معادل -1-6-3

در و اسات   ترجمه هایراهکارتری   متداولاز یکی ای  

مراتبای   سااخت سلساله   ؛ زیارا کااربرد دارد  هاا  زباان  بیشتر

نیسات  خااص  زباان  یاک  های معناایی، مخات[ باه     حوزه

(Baker, 2011: 23). 

أَفْئِدَتهَُمْ وأََبْصَارَهُمْ كَمَا لَذمْ يُؤْمِنُذوا بِذهِ أَوَّلَ مَذرٍَِّ     وَنُقلَ بُ ﴿

هاا و   و دل»(. 110/ 6)الأنعام:  ﴾وَنَذَرُهُمْ فاِ طُغْيَانهِِمْ يَعمَْهُونَ

گردانیم ]در نتیجاه باه آیاات ماا ایماان       یدیدگانشان را برم

ن آورند  چنانکه نخستی  بار به آن ایمان نیاوردند و آناا  ینم

) ولادوند، « کنیم تا در طغیانشان سرگردان بمانند یرا رها م

یا « کور بمانند»به معنای  ﴾يَعمَْهُونَ﴿ش(. مترجم واژۀ 1395

گزینی واژۀ خااص   را در چهارچوه معادل« کوردل بمانند»

ترجماه کارده اسات. در    « سارگردان بمانناد  »با واژۀ عام به 

مانادن، بیشاتر از    توضیح باید ا زود دامنۀ معنایی سارگردان 

کورماندن یا کوردل ماندن است و بناابرای ، باه رآ  هارم    

 تر است. معنایی خود نزدیک

 

 گزینی عام با خاص معادل -3-6-2

ترجمۀ عام به خاص، عکاس ترجماۀ خااص باه عاام      

است. بر اسا  ای  روش، مترجم واژگان زبان مباد  را کاه   

مقصد که معانی دارای معانی عام هستند با واژگانی از زبان 

 سازد. خاص دارند، برابر می

فَلَمَّا نَسُوا مَا ُِك روُا بِهِ فَتَحْنَا عَلَيهِْمْ أَبْواَبَ كُل  شاَءٍْ حَتَّى ﴿

)الأنعاام:   ﴾إَِِا فَرِحُوا بِمَا أُوتُوا أََِذْنَاهُمْ بَغْتَةً فََِِِا هُمْ مُبْلِسُونَ

 ،شاده بودناد  پس چون آنچه را که بدان پناد داده  »(. 44/ 6

درهاى هر چیازى ]از نعمتهاا  را بار آناان      ، راموش کردند

شااد   ،گشودیم تا هنگاامى کاه باه آنچاه داده شاده بودناد      

ناگهان ]گریبان  آنان را گار تیم و یکبااره نومیاد     ،گردیدند

باه   ﴾ُِك ذروُا  ﴿ش(. متارجم واژۀ  1395) ولادوناد،  « شدند

را « شاده بودناد   تذکر داده»یا « یادآوری شده بودند»معنای 

پند داده »گزینی واژۀ عام با خاص به  براسا  راهبرد معادل

 ترجمه کرده است.« شده بودند

(. 62/ 6)الأنعاام:   ﴾أَلَا لَهُ الْحُكْمُ وَهُوَ أَْْرَعُ الْحَاِْذبِينَ ﴿

تااری   آگاااه باشااید کااه داورى از آن اوساات و او سااریع  »

در ش(. مترجمااان 1395) ولادونااد، « حسابرسااان اساات 

اند و نیاز   را وام گر ته ﴾الْحُكْم﴿ترجمۀ ای  آیه، اغلب واژۀ 

« داوری»و « حکومات »، « رماانروایی »در مواردی آن را باه  

اند. داوری در مقایسه با واژۀ حکم و سایر معاانی   معنا کرده

آن، یک واژۀ خاص است و  ولادوناد ازجملاه مترجماانی    

ه کارده  عناوان ترجماۀ حکام انتخاا     است که داوری را به

 است.

 

 اقتباس -7-3

طور که پیش از ای  اشاره شد ا تبا  یک راهبارد   همان

غیرعقلایی و ا راطی در ترجمه است و منظور از آن، تغییار  

اساسی ارجاع زبان مبد  در زبان مقصد است؛ به ایا  دلیال   

که مقولۀ خاص زبان مباد  در زباان مقصاد شاناخته شاده      

ترجمۀ  ولادوند از سورۀ نیست. راهبرد مذکور، نمودی در 

 انعام ندارد.

 

 گیری نتیجه -4

-سطح معنایی تحلیل ترجمۀ  ولادوند از سورۀ انعام در

نشان داد راهبردهای پیشنهادی گارسس در ای  سطح  لغوی

رورت کامل در ترجمۀ  رآن کاریم باه کاار     توان به را نمی

بست؛ برای مثال، مت   رآن کاریم از ابهاام خاالی اسات و     

بنابرای ، اگر  رار به تشخی[ ابهام باشد، باید ای  مقولاه را  

های  رآن کریم به بحث گذارد.  نه در مت  ارلی، در ترجمه

ا زون بر ای ، راهبرد ا تبا  به ایا  دلیال کاه باه متارجم      

مجوز تغییر ارجااع خااص زباان مباد  را در زباان مقصاد       

جاای   هدهد کاه با   دهد، یعنی ای  امکان را به مترجم می می

شده از مت  ارلی، ارجااعی متفااوت از زباان     ارجاع حذف

های  رآن کریم نماودی   مقصد را انتخاه کند که در ترجمه

ویژه آنکه راهبرد مذکور را یک راهبرد غیر عقلایی  ندارد؛ به

اناد. ساایر    و غیر منطقی در مطالعات ترجمه در نظر گر تاه 
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از لغااوی -راهبردهااای ماادنظر گارسااس در سااطح معنااایی

های  رآن کریم برخوردارند؛ برای   ابلیت اجرایی در ترجمه

مثال،  ولادوند از راهبرد تعریف یا توضیح با هدف ترجمۀ 

یابی  رهنگی یا کارکردی با هادف   تفسیری از راهبرد معادل

انتقال ظر یت تثثیرگذاری مات  ارالی باه مات  مقصاد، از      

راهبردهای بسن نحوی و  بو نحاوی باا هادف ترجماه     

راسااا  هنجارهااای دسااتوری زبااان مقصااد و از راهباارد ب

گزینی واژۀ خاص با عام یا بالعکس با هدف دستیابی  معادل

به یک ترجمۀ متفاوت از دیگران یا چیزی شبیه ای  استفاده 

 کرده است.

در  هار زماان  ها،  ولادوناد   دربارۀ توضیح و تفسیر واژه

، باوده  نیاز به توضایح، لازم و ضارورى   ۀ انعامسور ترجمۀ

 وی آورده است. علاوه بر ایا ،  ها کروشهتى را داخل ااشار

، تارجیح  و ارطلاحات خااص  رهنگای   ها واژه ۀدر ترجم

یابی کناد   از مت  ارلی وام بگیرد یا معادل را نهاآاست  داده

هریک از ای  موارد، معادل  برای توضیح و در رورت لزوم

رجم در ذکار کناد. متا    هاا  کروشه مشهور یا توضیحی را در

زمینااۀ بساان نحااوی )ا اازایش( و  اابو نحااوی )کاااهش( 

براسا  سبک و روش خود در ترجماه و نیاز هنجارهاای    

دستوری زبان  ارسی عمل کارده اسات؛ باه ایا  معناا کاه       

تنهاایی   های دستوری زبان  ارسی از زبان عربای، باه   تفاوت

عامل بسن و  بو نحاوی در ترجماۀ  ولادوناد از ساورۀ     

ی  بی  باید روش متارجم در ترجماه را   انعام نیست و در ا

نیااز مااؤثر دانساات. در بحااث ابهااام،  ولادونااد گاااهی در  

تشخی[ معنای واژگان براسا  با ت آیاات ساوره مو اق    

عمل کرده و گاهی نیز در ای  زمینه نامو ق اسات. بار ایا     

آ ری  مترجم از یاک واژۀ   مورد باید ترجمۀ متفاوت و ابهام

یز ا زود. در مقولۀ ترجمۀ واژگان تکرارشده در یک آیه را ن

خاص به عام و نیز عام به خاص، مترجم با خاو واژگاانی   

توانسات   در مت  مقصد مواجه نیست که اگر چنی  بود، می

ویاژه آنکاه مات  ماورد      گیری استفاده کند؛ باه  از راهبرد وام

رساد وی در   ترجمه،  رآن کریم است؛ بنابرای ، به نظر مای 

براسا  سبک خااص خاود عمال کارده     گزینی، بیشتر  واژه

است تا به ساختارها و مضامینی متفاوت از دیگاران دسات   

تاوان گفات متارجم گااهی از      یابد. در تثیید ای  مورد مای 

گیاری روی   نظار کارده و باه وام    یابی  رهنگی ررف معادل

ای را کاه در یاک آیاه     آورده است یا در مقولاۀ ابهاام، واژه  

نیاز دارد، باه دو راورت     شود و معنای مشخصی تکرار می

 متفاوت ترجمه کرده است.
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